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Pcstdl vasárnap oclober

M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  é s  c s ö t ö r l ö k o n . F é l  é v i  d í j j á  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t  b o r i t é k t a l a n u l ;  p o s t á n  6  f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  i s  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ' f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p.  p .

ELBESZÉLÉS.

Tévesztett szerelem.
{'Folt/tatása J

A ty já ró l végre Emmi feledkezék; de Endréről ábrándozva min
dent össze vissza beszélt a’ szom orőrűltség je le iv e l; — néha sirt is , ’s 
ez m u ta tá , hogy van lelki jelensége is.

M óricz azokat használhatóknak gondo ló , Endréről némi kedvező 
nyilatkozással járu ln i Em m ihez, m e lly , vélem ényeként, semmi rósz 
de jó  következést vonhata maga után.

Liozzá hajolva M óricz, a’ legszelidehb hangon szóllifja nevéről: 
„E m m i! édes húgom , ICinnii! ism ersz engem et?‘‘
Hosszan rány ilnak  szemei Em im nek.
M óiicz ismétli a’ szóllitást.
Em m i némán csóválja fejét.
„ É n  vagyok szerető bá ty ád , M óricz!“  —
Emmi ő t magához ö le li, ’s halkan sipegi: „M ó ric z !“  —  
„M ó ricz , szerető M óriczod m ondja, hogy Endre is szeret té 

gedet !“  —
Em m i eszmélni lá tsza ték ; karjánál ragadja M óriczo t, ’s rá  fe

szíti kérdő tekintetét.
„ Ig e n ! E ndre sze re t!  a’ levelet nem ő ir ta !  E ndre szeret! én 

elviszlek hozzá tégedet , ő majd örülni f o g !“  —
„S ze re t!  szeret! nem hitszegő! örülni fog! hozzá! hozzá! vigy

él engem et!“  — kiáltoz a’ szédítő öröm nek legkifejezőbb je le ivel; 
de a’ felugrani akaró  visszarogyik.

„ L é g y  csendesen, édes húgom ! ha m eggyógyulsz , akko r End
réhez m indjárt e lv iszlek!“  E n im it, az örömben fészkelődét, le tartja.

A z öröm -m eglepést Em m inek lelke még nem vala fö lfogható , 
— és ha je len  lelki helyezeté t, ennek a’ külsőre hatásából figyelve, 
szem lélem , igen criticus ponton látom  őt. —

M eg tö rtén t, mitől féltem  Emmiinet.
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A ’ betegágyból csak hnm ar fo llábbado tt; de őrültsége azon fo
kon m a ra d t, mellyre az. öröm  meglépéssel hágott által.

Mindig Endréről b eszé lt, !s ha báty já t megpillantó , „M óricz ! M ó- 
ricz!“ —  kiáltozá, hozzá sz a la d t, nyakába fogódzkodék , össze meg 
összecsókolá esdekelve: „Y ig y  el Endréhez en g e m e t!“  —

Illy k o r , egy ízben , M óricz ta lá lta  neki m ondan i: „V árjunk  m ég 
édes húgom ; én irtain  E n d rén ek , ’s v áro m , hogy m eg érk ez ik !“

„M egérkezik !44 —- sikolta Emmi — ’s az ö rö m , melly szemébe 
szökni lá tsz a té k , olly elragadtató  v a la , hogy a' perczben báty ja  k a r 
ja i között öszserogyott.

N agy m eggondolatlan te tte t követe ism ét M óricz e l ;  — k ö 
vetkezését m aga is tüstént sajnosán látható.

„N i n i! riada Emmi szédültségéből, ’s tá r t  karokkal az a jtó  fe
lé iram lva s ik o lt: „ E n d re !“  — és m intha valakinek áltölelt keb lére 
homorulna , egyensúylt vesztve földre terül. Egy kissé megüt é m ag á t; 
de M óricztól fölem elve, tü stén t szökdécselt ö rö m éb en ; majd m intha 
valakit kezénél m egragadna , a ’ viszonlátásnak legédesebb szavaival 
beszélt. Képzeljen olvasóm egy érzékeny v iszon lá tást, ’s úgy i t t ,  a ’ 
felől tühet nem kell szóllanom.

„U gy-e ! te  nem irtad  a z t ! . . .  tudom ! tudom ! —  de lá t’d ! 
akkor én azt gondolám !* mondá többi köztt Emmi képzelt E n d ré 
jéhez.

Ez időtől fogva Einmink jelenőrültségében tépelődött.

R eggelenként, ö ltözködésekor, kopogtatást hallott a j ta já n ,  ’s 
k iá ltozá: „M ég nem szabad !“  — E k k o r öltöztető szobaleányát s ie t
te tő ,  ’s alig kapó m agára az utósó ru h ad a rab o t, a jtó t n y ila ,  ’s kö
szöntve Endréjét bevezeté. N apestig tá rsa lk o d ó it, m ulatott ’s cseve
gett vele ; de a ' beszéd többnyire összefüggés nékiili volt. N éha ügyel
ve fö lszóllalt: „H a h !  h a h ! . . .  E n d re , hallod-e ? a ’ szép zenét, hal
lod-e’ ? . . .  je r !  tánczoljunk egy kicsiny t ! “‘ ’s m intha valakihez fogódz
kodnék , tánezra kelt. „N o no! fogj-m eg jobban engem et! eleshetem !“  
—  mondogató a ’ szobán köröskörül lejtése köztt. —  M ajd szembekö- 
tő sd it, kergetősdit ’s bujóskát já tsz o tt E ndréjével: bukdosóit, m int
ha k itérne valaki e lő l; fu to so tt, m intha valakit elfogni a k a rn a , vagy 
a ttó l elfogatnék. —  „ S za la d j!  szaladj! megfoglak é n !“  — „H ova 
buvott a’ csin ta lan!. . .  de hiszen, látlak én az ágy a la tt!44 — „ I l i  hi 
Ili! ne bánts! eressz-el engem et!44 —  ’s több illy félék között. —
M ajd fá rad tan , m intha valakit v eze tn e , zongorájához m e n t, ’s __
je r  E n d re ! je r !  halld ! „ a ’ szép R e m é n y h e z ! 44 le ü l t ,  ’s zongoráz
va énekelt. —  E sténkén t, elváló E ndréjét ajtóig k isé rte , ’s hozzá 
epedve m ondá: „ J ó  é jszak á t!  eljö jj ám holnap m eg in ti44 —
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így  menj ez, naponként, feledve vágyakozását valódi Endréjé
h e z ; .— m ert ezt neki a ’ m ély ábránd jelenné té v é ; —  de az napról 
napra észrevehetőbb bélyegét is mulatá sorvasztó hatóságának a ’ tes
tiségre. Emmi szem látom ást soványodék e lan n y ira , hogy végre arczu- 
latja halálképhez h ason lita ; szemei mélyen üregeikbe fonnyadának , ’s 
k iszáradt egész teste. E gy  theoreticus, vagy e’ részben csekélyebb ta - 
pasztaltságú term észet- ’s lélek-vizsgáló itt  tagadólag rázza f e jé t ; —  
de az  elég tapasztaltságú tu d ja , hogy , a’ vidámság, élesztő ere jé t a1 föl- 
m agasztalt képzelődésnek élénk ’s folytonos működése megsemmitve, — 
milly szörnyű hatású legyen a ’ testre, — —

M i term észetesb , m int hogy Em m i ágynak e s e t t ; — de a’ be
tegség —  jóllehet veszélyes — m ég is olly jó tékony  hatású v o lt , 
hogy a ’ jelenőrültségnek m integy fonalát v ág ta , ’s őrültsége azon 
m ég legszelídebb fok ra  hágott v issza , m ellyen ő t a’jelenőrültség  előtt 
szem léltük ; —  ism ét szüntelen Endréhez vágyukodék , ’s rim ánkodék 
b á ty ján a k , vinné-el őt hozzá.

Mi m á r ,  kedves o lvasó im , Kahódyéknál Einm ink m ellett m int
egy másfél évig tartózkodónk ; id e je , hogy tovább m enjünk.

A ’ föllábadott Emmivel M óricz kocsira ü l t , ő t orvosok tanács- 
lá s á ra , elme szóródás v é g e tt, utazni v iv ő ; de M óricz az E ndré jé
hez csillapitlan vágyakodó leánynak ak a ra tjá t te ljesíteni szín lelő , — 
’s el is vitte volna őt b ár m enny ire , csakhogy szerete tt húgát annyi 
szenvedés után boldogítsa! —

D e inély psychologi kérdés m arad : lehetett-e E m m i , az ő kö
rülm ényeihez képpest, Endrével boldog ?

H ova le tt E n d re i senki sem tudá. Rahódy M óricz , aty jának  ha
lála u tá n , tüstén t k e re s te té ; de m it sem hallhatott ró la e g y e b e t, 
m in t, hogy K iste lky  Endre hirtelen eltűnt a’ tő  városból.

U tasaink bejárják  az ország legszebb v idékeit, m eglátogatják 
annak édenét —  az éppen sok főrendű uraságokkal fénylő —  Eure- 
det is. M ajd  a ’ hullámzó B alatonra sz á lltak ,’s  m egtekinték T ihany t r i t 
kaságaival. Innen tú lpa rtok ra  evezvén, Som ogynak a ’ tó ra  dűlő ré 
szén haladtak tovább. D e mind ezek kevés foganattal hato ttak  E m 
imnek folyvást csilapithatlan vágyakodásban borongó lelkére.

,M óricz! —  sóhajtja  Emmi ollykoron — m ikor! m ikor viszesz 
Endréhez engem et?4

„H iszen  visz lek , édesem! oda viszlek m o st; de lá t’d , Endre 
messze v a n !“  — vigasztaló M óricz , ’s a ’ messzeség a l a t t , hihetőleg, 
egy olly hont gon d o la , hol e’ földi vándorságnak vége szakad , hol 
m indnyájan , az örök bék e enyhelyére té r t útasok , egym ást üdvözlik 
egykoron. —
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,M óricz! M óricz! —  B akonyt lá tv a , rim ánkodik Etil mi — e r 
dő ! lá t’d , be szép! m agához in te g e t! — M óricz ! a rra  vi'gy enge- 
inet !41 — ’S bátyja nem állhatván ellen tesdekléseinek , azon szándék
kal , hogy az erdőn á tke lvén , X . .  on egy kedves ism erősét lá togat- 
ja -m eg , ú tjá t Bakonynak vévé.

K i m ég já ra tla n  a1 B akonyban , könnyen eltéved. —  Ez érte  
Móriczot is. A ’ nap m ár leáldozni k észü lt, ’s m integy három  óra fo
lyása lehetett m á r , hogy csárdára vagy még csak em berre sem aka- 
d o tt, ide ’s tova bolyongván az erdő belsejében; hol végre a’ nyom - 
doktalan szirfgöröngyös ú t majd lehetetlenné te tte  a ’ kocsival menést. 
A ’ nap m ár egészen leáldozott, midőn egy sima de szinte nyom dok- 
talan lapályra é r t , h o l , nehány puskalövésnyit haladta után , m ár- 
inár csüggedésig borongó lelkét egy a ’ sűrűségből előbukkant em ber
alak viditá-föl. Puska volt v á llán , ’s úgy lá tsz é k , m intha feléje ta r 
tana. M óricz le szá lló it, “s elejébe m enve, a ’ közelgő —  inint zöld 
öltözetéről gyanítható  — erdei vadászt üdvözli, ’s útba igazításért 
könyörög.

Jám bor !44 —  szollá mély hangon a’ m integy középkort m u ta tó , 
szőrleptearczű f é r j f i , ’s majd M óricz ra , majd k is távu lságbanálló  ko
csijára hosszan m érőtekintetet vete —  kegyed igen messze tévedett; 
legalább is három órafolyás szükséges, hogy a’ X -i u ta t é r j e , ‘s 
é jfé l, hogy a ’ faluba ju thasson. Illy késő botorkálás veszedelmes is 
lehet. H a meg nem veti k e g y e d , nem messze l a k o m , szolgálok éji 
hálással, ’s holnap jó  útra kisérem  kegyedet. I la  te tsz ik , a’ kocsit meg 
lehet in d ítan i, ’s mi előtte ballagunk4 —

M óricz , a ’ vadásznak bizodalomra vonzó tekintetén —  mert a’ 
term észet em berének arczárói még a’ csekély em berism erő is olvas
hat — fölbátorullan, nem győzé örömében köszönni a’ szívességet. 
Kocsijához visszaszalad , b e tek in t, ’s intve a ’ kocsisnak , kalauzá
hoz csatlakozik.

„T ársam at tekintém -m eg — szólla M óricz a ’ vadászhoz érve —  
szegény b e teg e s ; am ott a ’ szirtgöröngyös út igen m e g rá z ta , ’s itt a’ 
sima lapályon elszunyadott.

„ T á rsa  ? nem társnéja  ? . . .  ’s a’ többi csak a’ m ély álom nak el
fajzott kicsapongása volt?44 — félrefordulva töprenkedék a ’ vadász 
magában.

„Vadász ű r ! m int látom valamiről tűnőd ik , szolgálhatok ?44
„S em m i, sem m i! kedves űr , különösnek tetszett nekem , hogy 

e’ találkozást megálmodóm.4*

„M egálm odó? E s e t ,  csupa eset! — ’s (art. kegyed valam it az 
álom ról ? — h isz i, hogy az á l o m, mint a ’ tudósok m ondják , h a I á 1
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k é p e ?  —  v a g y , m int a’ vakhitűek ábrándozzak — j ö v ő  t ö k 
r e ? . .  . egyik sem ezek kö z ü l . . .  “

„G ondo lom , kedves ú r , mit még mondani a k a r t : halál k é p e , 
jövő tü k re !  epytheton nélkül k é p  ’s t ü k ö r  eléggé kifejezik az álom 
lényegé t; —  m ert az álom k é p t ü k  ö r , hol phantasiánk az éb ren
létet környező ’s környezett tá rg y a k a t , kényeként te rem te tt ta rk a  
szellem képekben , e lő - ’s visszatükrözi; —  ’s lehet-e a ’ tükörben lá t
ni többet a ’ tü k rö zö tt tárgyaknál ? — D e azt még is megengedi k e 
gyed , hogy vannak álm ák , m e lly e k , némileg m ódosítva, valóvá 
te ljesü lnek; oktalanság volna ugyan e z é r t , bár milly különös álom 
ból előre teljesülést jó s lan i; de ha m ár te lje sü lt, az éber ész m integy 
kételkedve álm élkodik ’s g y an ítja , hogy a’ lé lek , minél inkább gyen
gültek  a' testiség  k o r lá ta i, annál fönsőbb tehetségekkel határos. —  
É n  úgy vélekedem : olly á l má k , m ellyek valóvá te ljesü lnek , csak 
igen m ély alváskor szállhatják-m eg a ’ le lk e t, midőn erre  a ’ testnek 
lehető legcsekélyebb hatása van , — valam int a’ magnes-álomban 
igen-igen vékony lehet azon kapocs, melly még a ’ lelket a’ testte l 
függésben ta rtja . — Különben én az álomról m it sem akarok  egyebet 
ta r ta n i , m int a z t , hogy az ólom a’ testnek  olly édes enyhiile t, hol 
a ’ nyom oré élet terhei ’s keservei enyésznek , elhalnak , — ’s a’ lé 
leknek olly bájos é ld e le t, m elly a ’ m últaknak leélt öröm eit még olly 
gyakran  édes jelenné á tte rem th e ti, és a’je len  ’s jövőnek  lehetetlen
ségeit nehány percznyi életteljes tündérvalóvá varázso lha tja!“

,Engedelm et bizodalmas ny ila tkozásom ért, vadász ú r!  külsejéről 
Íté lve , nem rem éltem  illy philosophiát ta lálhatni kegyedben!6

„T u d o m , mindent csak kiilsőriil itél a’ v ilág , hol semmi sem az , 
a’ minek lá tsz ik , és semmi sem látszik a n n a k , a ’ m i ; — a z é rt olly 
kedves lakom  az erdei m agány. Van itt nekem  elég gyönyöréldele- 
t e m , ha vadakat űzve e’ rengetegnek phantasiateljes vidékeit napon
ta  be járom , ’s ha a ’ v ilágnak , ha a’ m últaknak em léke borongó ked- 
vélyt idéz elő lelkem ben , elég am a kopár hegyre másznom , m ellyről 
éppen most ereszkedém -le — , hol azon nehány terebélyes tölgy ide 
láthatlanná teszi a’ rég i várom ladékot, m elly az enyészet képzel- 
meivel lelkem et a’ múlandóság édes álmain egészen egy lehető boldogabb 
hon küszöbéig ringatja  á l ta l , hol minden enyészetnek vége szakad! 

fV e g e  kövei kézik.J

PESTI VIZSGÁLÓ.
R á k o s i  t á b o r l a t .  — A’ b é r -é s  társasági kocsiknak october 3 -d ik  

napja ismét gazdag aratással kaiuatolt ;  mert délesti órákban a ’ ké t  tes tvér-  
város lakosainak szinte  fele kitódult, megszemlélendő a ’ tábori gyakorlatot. Ez 
délután öt órakor kezdetett.  Ilrabowsky vezér őrnagy dandáru a ’ két tábor-
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sánczot megtámadd ; alig dördült-el az ostromlók részéről egy kct á lgyu , az 
alsó táborsánczuál földingató morajjal lobbantak-fel a ’ kőürögök (S tc in-M inon),  
kőzáporaikat iszonyú sűvöitéssel levegőbe szórók. T ü ze s ,  heves ostrom t á 
m ad t ,  míg makacs ellenszegülés u t á n ,  a’ sáncz csak ugyan megrohanás- 
sal elfoglultatott, ’s  a’ diadalmas sereg részint a ’ sánczkarókon részint a’k a 
pun diadallal bevonult Most a ’ hangos/karok zengedezései között fenséges cs. 
kir. fő hcrczcgasszony , az ország nádorneja i s ,  fenséges m agzata iva l ,  I s t 
v á n  és S á n d o r  fűherczegekkel, k ik a’ gyakorlatot megszemlélni kegyesked
tek , a ’ sánezba mentek , honnan hosszasb mulatósuk u tán ,  a’ kiállított  sorok 
előtt kocsin azon helyre  mentek,  hol ö cs. kir.  fenségük t iszte le tére  elnyúj
tandó tüzjáték volt felállítva. A’ hangászkarok váltogatott zengedezései k öz tt  
gyujta to tt-m eg a ’ t ü z já té k , mellynek többi részei közül legkitűnőbb volt a’ 
végző d iszitm ény, egy ezernyi Csillagokból alkotott kis templom közepén e’ 
betűket „V. E. II. J  M. !).“* és ormán a’ két (c jüsas t  elötüntetö. •— Vig lár
mával tért  ennek végével a ’ gyalog és kocsin jött  népsereg haza; némellyik a ’ 
hoiuokbuczkákon felbukván morogva , mások ennek kedvetlenségét kaczagva , 
a ’ bérkocsisuk pedig azon o h a j ta t ta l :

Evenként mért nincs harminczhat 
Tíizi játék  és táborlat.

KÜLÖNFÉLE.
M a j l a n d i  s o r s j á t é k .  Majlandban élénk készületek tétetnek a ’ 

kisded-óvó intézet részére megengedett sorsjá tékhoz. Valóban, megindító j e 
lenet nézni , mi hévvel iparkodnak a’ legelső , legfőbb rangú dámák , a’ ki
játszandó tárgyak elkészítésében. Az 500-ra menő nyeremények köztt több
fenséges kéznek műve is van. — Közelebbről a’ nyerendő tárgyak  nyilvános 
nézésre tétettek—ki a ’ véd-dámák palotájában.

C z i f r a  h i r d e t m é n y e k .  —  A ’ „puff*1 hirdetmények nagy mester
sége azon a lapul ,  hogy egy t á r g y ,  melly csak a’ hirdetmény' kiadóját é r
dekli , olly tárgygyal hozattassék ér in tésbe , melly az olvasót érdekli , vagy 
melly különben nem olvastatott  volna-el.  — Mennyire honosodott ez az angol 
földön tenyészett  gyümölcs franczia országban is , következő párisi értesítők 
szolgáljanak tanúul. — 1) Tegnap előtt este különös természeti tüneményt 
láttunk. A’ port Royal ivhajlásai  alól nagy csapat fekete lepke emelkedék-fel, 
’s  hosszas repkedés u t á n , a ’ b a j n o k  u t s z á n l e v ő  „ l a  V i c t o r  i a “  
k á v é  h á z  f e d e l é r e  s z á l l o t t ,  h o l  o l l y  j e l e s  f a g y l a l t o t  ’s 
i z e s  r e g g e l i  é t k e k e t  k a p h a t n i .  A’ természetbúvárokat e’ r i tk a tü -  
nemé yre  f igyelte tn i , kötelességünknek tar to t tuk .  — 2 -d ík )  Je les  hasonlit-  
hatlan színésznőnk , M a r s k. a. tegnap éjjel olvasás közben véletlenül meg- 
gyujtá  ágya függönyeit.  B ú t o r a i  s z e r e n c s é r e  ü r e g e s  ö n t ö t t  
v a s b ó l  v a n n a k ,  G a n l  i l l ő t  t e s t v é r e k  g y á r á b ó l  B e l l e f o r d  
u t  s z á l l .  Különben az eset gyászos következményeket vonandhata maga után. 
(Je lenleg  minden hirdetmény-gyártó e’ h i r  után szövi össze tá rgya it . )  M a r s  
k.  a.  f e n s é g e s ,  f e l ü l m u l h a t l a n  t r  á g i  k a i  s z í n é s z n ő n k  t e g 
n a p  e s t e  á g y á b a n ,  a’ szép művészetek u tsz á já n , Hyppolilc Souvcrain- 
nel ujonan megjelent „ P í u 1“  c/.imű regénynek második kiadását olvasván , 
agyának függönyei lángba bo ru ltak ;  a’ csinos nyomatú könyv , szerencsére 
nem gyengité  szem et,  ’s igy a’ szerencsétlenséget még jókor észrevette. — 
4 -d ik .)  Mars k, a. dicső sz inésznénk, tegnap este kct uj pa tent-gyer tya  fé
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nyénél (bougies de 1’ E to i le , mellynek fontja Richelicu uiszán 2 frankon árul- 
tatik} holmit olvasgatván, egyik gyertyatartó  véletlenéi feldúlt,  ’s az ágyfüg-  
gönynek egyik csúcsát  m eg g y u j iá ; a’ láng pillanat a latt  eloltatott.  Ez a lka
lommal bizonyodott-meg, milly hasznosak c’ g y e r ty á k ;  mert  azoknak egyike 
több pcrczig  hevert  a’ müvésznének zöld selyem ininiée ág y tak aró ján ,  és pe 
csét-nyomót Sem hagyott  ra j ta  ’s a’ t.

K é r é s z  t -n é v i  d i v a t .  A’ tizenkettedik századig nem volt német or
szágban más keresztnév divatban, mint eredeti német. De már ebben ’s az 
utána következő századokban bibliai ’s más szent nevek számiizék a ’ haj
daniakat.  Cromwel idejében már nem elégedtek-mcg csupa bibliai nevekkel , 
hanem egész bibliai mondatokat választának kereszt névül, —  mint Hume 
mondja —■ bizonyos Barcbontie nevii rajoskodónak mellék neve „LaudaD eum  
in Ohristo ; nam sine eo damnatus fuissem (Krisztusban imádd az Is ten t;  mert 
nélküle elkárhoztam volna}11 — kit a’ nép rövidség okáért  — mint Hugó Viktor 
i r ja  — kárhozott  Barcbonncnak nevezeti. A’ tizenhetedik században német or
szág b an ,  ’s különösen Lipcse környékén legkedvesebb volt a’ V a l p n r g i s  
név. A’ tizenhatodik századig minden gyermek csak egy nevet kapott a '  ke-  
resztségben ; későbben már tiszteletnek tar ta ték  a’ több név. Ennek követke
zésében kapott egy spanyol korona-örökös ötvennégy kereszt-nevet .  Jelenleg 
is nagy befolyása van a’ divatnak ’s korszellemnek a’ kereszt-nevek válasz
tására  , és m ost ,  még az aljas nép-osztályban i s ,  ri tkán hallhatni; J á n o s ,  
M isk a ,  Sebestény, Kristóf ’s a’ t. nevet ,  ezeket G yulák ,  T iv a d a ro k ,  Gvi-  
dók , Ödönök ’s a ’ t. válták-fel.  — Sveicznak más Ízlése volt régibb kot bán a ’ 
keresz t-nevek választásában. Midőn 1-ső Fcrencz franczia k irály  a ’ svciczi 
köztársaságot kéré-fel  fija keresz t-anyjának , az említett  a-szonyság clfogadá 
ugyan a’ megtiszteltetést , de a ’ keresztnév válasz tásá t  magának tar tá-fe l  — 
A’ király , ki fiját L a jo s ,  Henrik vagy Károfyon kívül más névre keresztel- 
tetni nem akará  , zavarba j ö t t ,  és a’ komaságról lemondott,  midőn m eg é r té ,  
hogy' a ’ k e re sz ta n y a  Dániel próféta könyveben elő forduló S a d r a c h  A b c d -  
n e g o  ’s l l e s  ü l t  nevét szánta  a’ dauphinnak.

T a n í t o t t  b o l h á k .  — Egy utazó Aachenből, az ott pénzért muto
g a to t t ,  tanított  bolhákról következőt i r : alig érkeztem meg e’ ha jdankori , 
emlékteljes v á ro sb a ,  egy csapat ,  a’ fogadó előtt állongó ember ezt kérdező 
tőlem: „ lá t ta  már ön a’ bámulandó művészeket ?“  — Egy másik felkiált: „ t e r 
mészet csudája11 — a’ harmadik hosszúra  nyúlt bámuló képpel : „nem, ez bo
szorkányság I itt nem tisztán megy a ’ dolog!“  —  Ismét egy negyedik : „ a ’ 
világ mivelődésikorszaknak megjósolt lélekköltözése létesült !“  —  „De há t  mi , 
micsoda ? — kérdém , a ’ világmivelödésikorszak emlitese által felébresztett 
figyelemmel. „T u d ja  meg tehá t  ön — mond egy felbor/adt hajú fiatalember 
hevesen — hogy falaink között a ’ soha nem lá to t t ,  soha nem hallo t t ,  állati  
mivelődésnek tető-pontját ért „puces industrieuses“  tar tózkodnak;  a ’ lejlő, dol
gozó, vivő bolhák 1“  — ’s va lóságga l ,  láttam e’ bolhákat tánczolni,  dolgoz
n i ,  vivni ; l á t t a m ,  hogy művészségiik nem szemfény vesztés, nem alakoskodás. 
É r t s e ,  ki tudja. Szóval , l i e r t o l e t t u  ur  bolháit k itanitá . Mi t öbb,  véré
vel táplálja őket. Kezén inegmutatá a ’ csípés he lye i t ,  mellyen ki dvelt  „puces 
industrieuses-“ ci vérét szívták. — „Önnek tá rsasága  20 személy ből állván , 
naponként — jegyzém-meg —- számos vendéget kell táplálnia. — „Pardonuez 
monsieur! — válaszolá — il y  a personnes ,  <jui en ont á nourr ir  de plus.‘ 
(Engcdelmével u ra in ,  de vannak szem élyek ,  kik több bolhát is táplálnak}. — -
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Egy közel álló fiatal dáma tettető m ag á t ,  mintha Bertoletto nr  észrevételét 
nem akarná m egérten i , még sem tudá m egállani , hogy eper-hasadású  a jkacs-  
kái egy rózsa-lepelhez hasonló mosolyra ne vonuljanak. — Mint mindenütt 
koldus -  botra ju t  a’ művészet : úgy Bertoletto ur  is csomó adósságot hagyva 
maga után , a’ kapufától  ve tt  b ú c s ú t , társaságával.

A t h i n i  h í r l a p o k .  Athinában jelenleg 19 hírlap vagy korszaki folyó
irat je l e n -m e g : azonban ők is előfizetők, szűkében vannak; mert egyiknek 
csak 18 : másiknak ennél is kevesebb , t. i. csak 12 előfizetője van. —  L cg-  
kapósb „ a ’ kormány'1 czimű h ír lap ,  ennek legalább még is 875 előfizetője van.

L  é g -  h a j ó i  á  s i d i v a t .  Londonban annyira ment a ’ léghajózási divat, 
hogy múlt napokban ugyan azon egy nap három léggömb emelkedett-fe l ; kettő  
Green t e s tv é re k , ’s  harmadik Graham ur kormánya alatt.

EMLÉKMONDÁS.
E g y  ó r a .

E g y  rövid óra elég jav a in k a t  elütni kezünkről 
É s  fanyar éltünknek végét elhozni.

IIOIIVÁT ENDRE.
J u t a l o m .

R estté  a ’ várás nem tesz!
Ne sajnáld a’ szorgalmat,
B ár vén korodban nyerj csak ju ta lm a t ,
Akkor az még édesebb lesz.

K is  JÁNOS után —
H a / ,  a f i s  á g  nem áll szóban. Hol sok a ’ szó , ott kevés a ’ tett.

Gr. S Z É C H E N Y I  IS T .  u t á n  —  

F e j l ő d é s .  Minden embernek keblében megvan a ’ fejlődési c s ira ,  melly 
harmat és fény által ápolva ép növénynyé változik ; harmat nélkül elszárad ; 
fény híja nélkül pedig beteg nevekedést vesz.

_________________  VAJDA U tán K . H. K. J.

T a g r e j t v é n y .
M i n d e n t ,  in i  n e i n  f e l s ő  , e l s ő m  j ó l  e m l í t h e t ;

N e m  f o g h a t ó  t á r g y a t  i s  g y a k r a n  n e v e z g e t .
M á s o d i k o n !  c s u p á n  j e l e n n e k  b a r á t j a  ,

B á r  m ú l t n a k  l e á n y a ,  é s  j ö v ő n e k  a t y j a .

E g é s z e m  k e l l e m e s  g y ü m ö l c s  t é l e n  n y á r o n  ,

D e  a z é r t  n e m  t e r e m  m i n d e n  f ü l d h a t á r o n .

Ő s z  k o r b a n  s o k  v e s z é l y t  h o z o t t  e m b e r e k r e ,

M o s t  t á r g y u l  s z o l g á l h a t  k i r á l y i  d í s z e k r e .
T Á P I Ó F I .

e l ő b b i  r e j t v é n y !  „ e s z t e n d e i ü l  s z á m a  3 6 ;  s z ü l e t é s e m  n a p j a  s e p t .  t a - k e .

F i g y e l m e z t e t é s .  — E'  lapoknak je len leg  fo ly ó  évnegyedi szám ai
t ó l  még lehet rendeln i példányoka t.

S z e r k e z i  B ó t h k r e p f  G á b o r ,  l i a l p i a c z o n  a l u l  a'  D u n a  p a r t j á n .  1 1 4 .  s z á m  a l a t t .  

N y o m t .  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú r i  u t s z a  612.
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